March June
19  Opening Prize Louisiana MB 05 Winteler - Raiffeisen Golf Trophy Stableford IN
28 Delco Mobili e 4 Ball Stableford AC 06 Hotel Castello del Sole Golf Trophy Stableford
LAl hoTp oy 08 CAT Golf Trophy Scramble a 2 Stableford IN
19 Porsche Golf Cup Stableford IN
April 5? CHAMPIONNAT NATIONAL For more information &
p 27) Men reserved Hep: 0-6.5 please visit
04 Codeway SA & Complemedia AG 4 Ball Stableford Il o - e Sl wwrwswissgolf.ch

Golf Trophy

07

Service 7000 Trophy

Scramble a 2 Stableford IN

July

18 BMW Golf Cup International Stableford IN
Swiss Final

20 Just If Golf Trophy Louisiana

25 Porsche Golf Cup Suisse Finale Stableford IN

26 Rolex Bucherer Trophy Stableford

October

03 PRO-AM - Comune di Ascona, 36 Holes &

18 Club Charity Scramble a 2 Stableford 04 Patriziato di Ascona & 4 Ball Pro-Am
24 TICINO CHAMPIONSHIP 54 Holes Strokeplay = 12 Campionati Ticinesi Assoluti Strokeplay Organimaﬁonc TurisFica
25 Men reserved Hep: 0-5.0 Lago Maggiore e Valli
26 Ladies reserved Hep: 0-9.0 11 Castagnata 4 Ball Stableford AC
August = o :
16 Golf Cup 2020 Stableford IN
01 Flag Competition Flag Privatbank IHAG Ziurich AG
May 05 73° Festival del film Locarno 17 Selvaggio — Hotel Eden Roc Trophy  Stableford
15 24 Aero Locarno - 9 & Fly Stableford
02 President & Captain’s Prize Stableford (1* cat. Strokeplay)
09 Hotel Giardino Trophy Stableford September
15 Porsche Green Club Stableford IN N b
Suisse Turnier 05 Engel & Vélkers Golf Trophy 4 Ball Stableford AC ovember
16 AZ Swiss & Partners Golf Trophy 4 Ball Stableford AC 10 27. V-ZUG Golf Trophy Stableford IN 07 Club Louisiana Louisiana MB
29 Invitational Tournament Stableford IN 12 Coppa Corner Banca Scramble a 2 Stableford 14 Staff Tournament

|
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Importante

Sono autorizzati ad accedere al campo i membri di una federazione di
golf riconosciuta. I giocatori della categoria handicap VI (da hcp 37 a
hep 54) e PR possono di regola accedere al campo senza limitazioni.
In caso di particolare affluenza, ¢ facolta della direzione introdurre
limitazioni e condizioni, in particolare relativamente alla fascia oraria
o alla composizione del flight.

Le prenotazioni delle partenze possono essere fatte con quattordici
giorni d’anticipo.

Le iscrizioni alle gare possono essere effettuate con una settimana di
anticipo e chiudono due giorni prima della gara alle ore 12.00.

Il giorno antecedente la gara a partire dalle ore 12.00 sara possibile
consultare gli orari di partenza visitando il nostro sito internet
www.golfascona.ch.

La Commissione Sportiva si riserva il diritto di apportare modi-
fiche al presente programma.

Wichtig

Zutritt zum Platz haben Mitglieder eines anerkannten Golfverbandes.
Spieler der Handicap Kategorie VI (von Hep 37 bis Hep 54) und
PR haben normalerweise ohne Einschrinkungen Zutritt zu unse-
rem Platz. Bei sehr grossem Spielandrang behilt sich die Direktion
vor, Beschrinkungen und Bedingungen, insbesondere hinsichtlich
der Vorgabe der Startzeit sowie der Flightzusammensetzung, vorzu-
nehmen.

Tee-time Reservationen kénnen 14 Tage im Voraus gemacht werden.
Anmeldungen zu den Turnieren werden eine Woche vorher und
bis zwei Tage vor dem Turnier bis 12.00 Uhr entgegengenommen.
Die Startzeiten sind am Vortag ab 12.00 Uhr auf unserer Website
www.golfascona.ch ersichtlich.

Die Sportkommission behilt sich das Recht vor, das Turnier-
programm zu dndern.

Important

Access to the golf course available for members of a recognized
golf association. Players of the handicap category VI (Hcp 37 to
Hcp 54) and PR do normally have unlimited access to our golf
course. In case of high demand, the management will determine re-
strictions and conditions as well as the specification of the starting
time or flight composition.

Tee-time reservations can be made 14 days in advance.
Competitions: registrations open one week in advance and close
2 days prior to the event by 12.00 noon.

Starting time will be available on our website www.golfascona.ch
one day prior to the competition from 12.00 noon.

MB  Tournaments reserved for GCPA members only

IN Tournaments on invitation
AC  Annual Competition (see the special program)
* Course reserved for the participants of the tournament only

L'uso delle scarpe con “soft spikes” & obbligatorio tutto I'anno.
Die BenUtzung der Golfschuhe mit “Softspikes” ist das ganze Jahr obligatorisch.
It's compulsory to wear shoes with “soft spikes” all year round.

Patriziale Ascona





